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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

20.01.2026 19:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister HOLZNER Christoph Sindaco

Vize-Bürgermeisterin KRÖSS Roswitha Vice-Sindaca

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferentin GASSEBNER STEINKELLER Maria Assessore

Gemeindereferentin LOCHMANN Annabell Elisabeth Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 HOLZNER Christoph

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Behandelt 
wird folgender

nella sua qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

System SGATE – Sozialbonus für den Abfall - 
Ernennung  des  Verantwortlichen/Verwalters 
für das Profil GTRU

Sistema SGATE – Bonus sociale rifiuti - Nomina 
del  responsabile/amministratore  per  il  profilo 
GTRU



Vorausgeschickt, Premesso,

dass das interministerielle Dekret vom 28.12.2007 das 
Tarifsystem  für  die  Strom-  und  Gaslieferungen  an 
Haushaltskunden mit wirtschaftlicher Bedürftigkeit neu 
festgelegt hat; 

che il Decreto interministeriale del 28/12/2007 ha ridefi-
nito il sistema tariffario della fornitura di energia elettri-
ca e di gas in favore dei clienti domestici in condizioni 
di disagio economico 

dass  mit  Gesetzesdekret  vom  26.  Oktober  2019,  Nr. 
124, der Sozialbonus für den Abfall vorgesehen wurde;

che con il decreto legge 26 ottobre 2019, n. 124, è stato 
previsto il bonus sociale per i rifiuti;

dass mit dem Dekret des Präsidenten des Ministerrates 
vom 21. Jänner 2025, Nr. 24 der Sozialbonus für den 
Abfall ab dem Jahr 2025 eingeführt wurde;

che con il decreto del Presidente del Consiglio dei Mini-
stri  21  gennaio  2025,  n.  24  è  stato  istituito  a  partire 
dall’anno 2025 il bonus sociale per i rifiuti;

dass  mit  dem Beschluss  355/2025/R/rif  vom 29.  Juli 
2025  die  ARERA  (Regulierungsbehörde  für  Energie, 
Netze und Umwelt) den Einheitstext zur Regelung der 
Anwendungsmodalitäten für die Anerkennung des Sozi-
albonus Abfall (TUBR) genehmigt und die operativen 
Modalitäten für die automatische Auszahlung des Bo-
nus ab dem Jahr 2026 festgelegt hat;

che con la delibera 355/2025/R/rif  del  29 luglio 2025 
l’ARERA (Autorità di Regolazione per Energia Reti e 
Ambiente) ha approvato il Testo Unico per la regolazio-
ne delle modalità applicative per il riconoscimento del 
bonus sociale rifiuti (TUBR) e definito le modalità ope-
rative per l’erogazione automatica del  bonus a partire 
dall’anno 2026;

dass der Beschluss 355/2025/R/rif zudem die Datenflüs-
se und Informationspflichten ab den ersten Monaten des 
Jahres 2026 festlegt, die alle beteiligten Stellen betref-
fen (INPS, Acquirente Unico, SII, ANCI SGATE und 
CSEA) und welche die Identifizierung der Anspruchs-
berechtigten sowie die Auszahlung des Bonus ermögli-
chen; 

che la delibera 355/2025/R/rif individua e regola i flussi 
di dati e gli obblighi informativi con decorrenza a parti-
re dai primi mesi del 2026, che coinvolgono tutti i sog-
getti  interessati  (INPS,  Acquirente  Unico,  SII,  ANCI 
SGATE e CSEA) e che consentiranno l’identificazione 
degli aventi diritto e la corresponsione del beneficio; 

dass die Betreiber sich auf SGAte akkreditieren müssen 
und im Rahmen der Akkreditierung werden sie den AN-
CI (Nationaler  Verband der  italienischen Gemeinden) 
als  Auftragsverarbeiter  personenbezogener  Daten  er-
nennen und für ihr Gebiet den zuständigen GTRU/Ver-
antwortlicher für die Tarife und die Beziehungen zu den 
Bürgern/Abnehmern bestimmen müssen; 

che gli Enti erogatori, dovranno accreditarsi su SGAte 
nominando ANCI (l’Associazione nazionale dei comuni 
italiani) quale responsabile del trattamento dei dati e a 
designare per il proprio territorio il GTRU di riferimen-
to/Gestore Tariffe e Rapporti con gli Utenti; 

In Anbetracht, dass die Gemeindeverwaltung die Ernen-
nung eines Verantwortlichen und Rechenschaftsbericht-
erstatter des SGAte Dienstes / GRTU der Bearbeitung 
der Strom- oder Gasbonusgesuche für wirtschaftlich be-
nachteiligte  bzw.  körperlich  beeinträchtigte  Bürgerin-
nen und Bürger sowie im Bereich Sozialbonus Abfall 
ernennen muss;

Considerato che l’Amministrazione Comunale deve pro-
cedere alla nomina di un responsabile/amministratore e 
rendicontatore del servizio SGATe GRTU delle doman-
de di agevolazione del bonus elettrico e del bonus gas 
per i cittadini economicamente svantaggiati e per i citta-
dini in gravi condizioni di salute nonché nel settore del 
bonus sociale rifiuti;

Als notwendig erachtet, aus obigen Gründen die Ernen-
nung der eben genannten Verantwortlichen durchzufüh-
ren; 

Ritenuto necessario, per le ragioni sopra esposte, proce-
dere alla nomina dei responsabili sopra indicati; 

Für  angebracht  erachtet,  dass  der  Gemeindesekretärin 
Frau Dr. Hella Innerhofer die Funktionen und die Be-
fugnisse  aller  oben  genannten  organisatorischen  und 
verwaltungstechnischen Tätigkeiten erteilt werden sol-
len; 

Considerato  di  conferire  alla  Segretaria  comunale, 
dott.ssa Hella Innerhofer, tutte le relative funzioni e i re-
lativi poteri per l'esercizio di ogni attività organizzativa 
e gestionale sopra indicate

Nach Einsichtnahme, in Visti,

das  vom  italienische  Gemeindenverband  ANCI  mit 
Prot. Nr. 19476 vom 09.12.13 Schreiben zum Verwal-
tungssystem für  Energiebonusse  SGAte -  Auszahlung 
der von den Gemeinden getragene Mehrkosten;

la comunicazione dell’ANCI prot. n. 19476 del 09/12/13 
relativa a SGATe - erogazione contributo maggiori one-
ri sostenuti dai Comuni; 

die Mitteilung Prot. Nr. 19942 vom 16.12.2013 einem 
Leitfaden  zum  SGAte-System  -  Auszahlung  der  von 
den Gemeinden getragenen Mehrkosten;

la comunicazione prot. n. 19942 del 16/12/2013 con la 
quale è stato trasmesso il vademecum operativo relativo 
a SGAte- erogazione contributo maggiori oneri sostenuti 
dai Comuni;

das MD Nr.  836 vom 28.12.2007 zur  Festlegung der 
Kriterien zur  Bestimmung der  Rückzahlungen für  die 
getragenen  Stromversorgungsspesen  für  wirtschaftlich 
benachteiligte bzw. schwer kranke Kunden;

la normativa D.M. del 28/12/2007, n. 836, determinazio-
ne dei criteri per la definizione delle compensazioni del-
la spesa sostenuta per la fornitura di energia elettrica per 
i clienti economicamente svantaggiata e per i clienti in 
gravi condizioni di salute;

den Beschluss ARG/GOP 48/11 vom 6. Oktober 2011 la  delibera  ARG/GOP  48/11  del  6  ottobre  2011 



der Aufsichtsbehörde für Strom und Gas zur Genehmi-
gung  der  Ergänzung  zum  Abkommen  zwischen  der 
Aufsichtsbehörde für Strom und Gas und dem italieni-
schen Gemeindenverband gemäß Beschluss der Behör-
de GOP 45/08 vom 2. Oktober 2008;

dell‘Autorità per l’energia elettrica e il gas, concernente 
l’”Approvazione dell’integrazione della convenzione tra 
l’Autorità per l’energia elettrica e il gas e l’Associazione 
Nazionale  Comuni  Italiani  di  cui  alla  deliberazione 
dell’Autorità 2 ottobre 2008, GOP 45/08;

die Mitteilungen des Gemeindenverbandes Nr.5/2026, Nr. 
47/2025 und Nr. 126/2025;

Le comunicazioni del Consorzio Comuni n. 5/2026, n. 
47/2025 e n. 126/2025;

Nach Einsichtnahme in: Visto:

• das geltende Strategiedokument; • al vigente documento unico di programmazio-
ne;

• den geltenden Haushaltsvoranschlag; • al vigente bilancio di previsione;

• den Arbeitsplan zum geltenden Haushaltsvor-
anschlag;

• al piano operativo per il vigente bilancio di pre-
visione;

• den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol (R.G. 3. 
Mai 2018, Nr. 2) in geltender Fassung,

• il codice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige (L.R. 3 maggio 2018, 
n. 2) nel testo vigente;

• die geltende Gemeindesatzung; • lo statuto comunale;

• die  geltende  Gemeindeverordnung  über  das 
Rechnungswesen;

• il vigente regolamento comunale di contabilità;

• den geltenden Einheitstext der Regionalgesetze 
über die Ordnung des Personals der Gemein-
den der Autonomen Region Trentino-Südtirol;

• il Testo unico delle leggi regionali sull'Ordina-
mento del personale dei comuni della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige;

Angesichts  der  bestehenden Dringlichkeit  wird es  für 
notwendig erachtet, diesen Beschluss im Sinne von Ar-
tikel 183, Absatz 4 des „Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
(Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018 für unverzüglich vollziehbar zu erklären;

Per  l´esistente  urgenza  viene  ritenuto  necessario  di-
chiarare immediatamente esecutiva la presente delibera-
zione ai sensi dell'articolo 183 comma 4 del „Codice de-
gli  enti  locali  della  Regione  autonoma  Trentino-Alto 
Adige“  (CEL)  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03.05.2018;

Nach  Einsichtnahme  in  die  positiven  Gutachten  zum 
Beschlussvorschlag im Sinne der Art.185 und 187 des 
„Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), genehmigt mit Re-
gionalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 hinsichtlich der:

- fachlichen  Ordnungsmäßigkeit  (KSf1P+lEpg-
wpMSqDyK56kDd2aseoGxSSWSY0MSbfRp4=)

- buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit  (NMp2/iM-
QkMpQ8IYAposw0tB5PQu9o2uWG3k-
ME58zzT4=);

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione 
ai sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino Alto Adige“ (CEL), 
approvato con legge regionale n.2 del 03/05/2018 in or-
dine:

- alla  regolarità  tecnica  (KSf1P+lEpgwpMSqDyK56-
kDd2aseoGxSSWSY0MSbfRp4=)

- alla  regolarità  contabile  (NMp2/iMQkMpQ8IYApo-
sw0tB5PQu9o2uWG3kME58zzT4=);

B E S C H L I E ẞ T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig: ad unanimità di voti:

1) die Gemeindesekretärin, Frau Dr. Hella Innerhofer 
aus den in den Prämissen genannten Gründen als 
Verantwortliche  und  Rechenschaftsberichterstatte-
rin des SGAte Dienstes /  GTRU der Bearbeitung 
der  Strom- oder  Gasbonusgesuche für  wirtschaft-
lich benachteiligte bzw. körperlich beeinträchtigte 
Bürgerinnen und Bürger sowie im Bereich Sozial-
bonus Abfall zu ernennen;

1) di nominare la segretaria comunale, dott.ssa Hella In-
nerhofer, per le ragioni indicate nelle premesse, come 
responsabile/amministratrice e rendicontatrice del ser-
vizio SGATe e GTRU delle domande di agevolazione 
del bonus elettrico e del bonus gas per i cittadini eco-
nomicamente  svantaggiati  e  per  i  cittadini  in  gravi 
condizioni di salute e nel settore del bonus sociale ri-
fiuti;

2) den Verantwortlichen des SGATe-Dienstes zur Er-
nennung  der  erforderlichen  operative  Bearbeiter 
GTRU zu ermächtigen;

2) di autorizzare il responsabile del servizio SGATe alla 
nomina degli operatori GTRU necessari;

3) ANCI  als  Auftragsverarbeiter  personenbezogener 
für die Anerkennung des Sozialbonus Abfall (TU-

3) nominare  ANCI  quale  responsabile  del  trattamento 
dei dati per il riconoscimento del bonus sociale rifiuti 



BR) zu ernennen; (TUBR);

4) festzuhalten, dass aus gegenständlicher Maßnahme 
keine unmittelbare Ausgabe erwächst;

4) di dare atto che dal presente provvedimento non sca-
turisce alcuna spesa immediata;

5) diesen Beschluss aus den in den Prämissen ange-
führten Gründen, mit eigener Abstimmung mit ein-
stimmigem Ausgang im Sinne von Artikel 183, Ab-
satz 4 des „Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  (Kodex), 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar zu erklä-
ren.

5) di dichiarare, per i motivi citati in premessa, con ul-
teriore votazione unanimamente espressa la presente 
deliberazione  immediatamente  esecutiva  ai  sensi 
dell'articolo 183 comma 4 del „Codice degli enti lo-
cali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige“ 
(CEL)  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03.05.2018.

Hinweis:
Jeder Interessierte  kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der ört-
lichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol, während des Zeitraumes seiner 
Veröffentlichung von 10 Tagen beim Gemeinde-
ausschuss  Einspruch  erheben.  Innerhalb  von  60 
Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für die Ver-
öffentlichung  dieses  Beschlusses  abgelaufen  ist 
(Art.  41,  Absatz 2,  Verwaltungsprozessordnung), 
kann beim Regionalen Verwaltungsgericht, Sekti-
on Bozen, Rekurs eingebracht werden. Betrifft der 
Beschluss die Vergabe von öffentlichen Aufträgen 
ist die Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 
104 vom 02.07.2010, auf 30 Tagen ab Kenntnis-
nahme reduziert.

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazio-
ne di 10 giorni, presentare alla Giunta Comunale 
opposizione avverso questa deliberazione ai sensi 
dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige . Ent-
ro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto il termine 
della pubblicazione della delibera (art. 41, comma 
2 del Codice del Processo Amministrativo) può es-
sere  presentato  ricorso  al  Tribunale  di  Giustizia 
Amministrativa, sezione di Bolzano. Se la delibera-
zione  interessa  l'affidamento  di  lavori  pubblici  il 
termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, comma 5, 
D.Lgs 104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dal-
la conoscenza dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  HOLZNER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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